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宙の淵 アルバム （2001年2月22日）

1) 真昼の秘密 (Midafternoon Secret):
	雨の庭に立たされた
髪がはりついてた
緑色の虫　鮮やかに映る
雨の庭に笑ってた
両手を縛られた
透き通るようなその肌に、触れた。
ぐるぐるとぐるぐると　回ってたよ
頭がね　目がほらね　飛び出してきて
それでもね　僕はずっと回ってたよ
君は真珠のように笑うんだ…
	昼過ぎの庭に憧れた
風は優しかった
君の百合のような　淡い香りに、むせる。
昼過ぎの庭に立ってた
透き通るような瞳
今度は僕がね　君のこと　きつく
ぐるぐるとぐるぐると　縛ってみた
君のこと　僕のこと　描いてたもの
息は絶え　目血走り　からんだつたは
乾いてく時を　ただ蝕んでいた。
	こんなにも　こんなにも君は笑って

こんなにも　こんなにも僕を見つめて

これほどに　ああ　もう僕は満たされ

二人は永遠を胸に閉じ込めた。

ラララ
真昼の庭
透き通るような時間
止まった瞬間　二人は光の中
いつまでも　いつまでも
乾いた時　夢見てた
まわる　まわる
霧の…


	ame no niwa ni tatasareta

kami ga haritsuiteta

midoriiro no mushi azayaka ni utsuru

ame no niwa ni waratteta

ryote o shibarareta

tsukitooru you na sono hada ni, fureta.

guruguru to guruguru to mawatteta yo

atama ga ne me ga hora ne tobidashitekita

soredemo ne boku wa zutto mawatteta yo

kimi wa shinjyuu no you ni waraunda...


	hirusugi no niwa ni akogareta
kaze wa yasashikatta 
kimi no yuri no you na awai kaori ni, museru. 
hirusugi no niwa ni tatteta
tsukitooru you na hitomi 
kondo wa boku ga ne kimi no koto kitsuku
guruguru to guruguru to shibattemita

kimi no koto boku no koto egaiteta mono

iki wa tae mechibashiri karanda tsuta wa

kawaiteku toki o tada mushibandeita
	konna ni mo konna ni mo kimi wa waratte

konna ni mo konna ni mo boku o mitsumete

korehodo ni aa mou boku wa mitasare

futari wa eien o mune ni tojikometa

rarara

mahiru no niwa

tsukitooru you na jikan

tomatta toki futari wa hikari no naka

itsumademo itsumademo

kawaita toki yume miteta

mawaru mawaru

kiri no...


	Made to stand in the rainy garden

My hair clinging to my skin

the green bug seemed so brilliant a color

I laughed in the rainy garden

with both hands bound

and touch that skin, almost transparent.

I spun round and round and round

til my head, my eyes, they flew right off of me.

but even still, I spun and spun.

and you laugh like a pearl...
	I adored the garden just after noon

the wind mild,

choking on your faint scent so like a lily.

standing in the garden just after noon

those transparent eyes,

next time it'll be I who tie you up tightly

round and round and round,

what you and I drew,

breathing our last, our eyes gone red,

we simply let these times go to waste

waiting for the vines entwined around us to dry up.
	look at how much you laughed,

and how much you looked at me,

I'd never felt this satisfied before.

we locked eternity in our hearts.

lalala

the garden in midafternoon

time that seemed so transparent

the moment it stopped, we were in the light

always, always

dreaming of us drying up.

spinning spinning in the fog...


Translator's Notes: The last line might translate as "Foggy" or something else... it's a little vague. There's a very child-like sense about this song. "Made to stand..." sounds like a punishment yet how the singer enjoys it.

2) プラスチックルームと雨の庭 (Plastic Room and The Rainy Garden):

	目に映るもの全てを　信じていた
壊れる事があるなんて　思いもせずに
でもその実　それは単なる“見せかけ”で
その中ではもう既に　壊れていた
ねえ　僕は
この世界に真実　望まれて生まれてきたのかな？
そんなに　優しくしないで
僕はあまり　人に愛され慣れてないんだ
でも　そんな事言ってるくせに　誰よりも
強く愛されたいと　望んでる・・・
	いつも僕は　心のどこかで冷めてて
優しさをはねつける　弱い自分がいた
なのに人に　見放されてしまうのが怖くて
誰かがくれる愛情に　すがりついていた・・・
ねえ　僕は
君の温かさに　触れる資格なんてあるのかな？
生きている事に　ただ疲れて
何も見えなくなっている　自分が見えた
でも　誰かの喜ぶ顔が見たい
僕が生きてる　価値を感じたい
	その夜　僕は夢を見た
大きな鳥になって　羽ばたいてた
背中には　あの人をのせて
あの人は　笑ってた・・・
僕にはそれが　無性に嬉しかったんだ
目に映るカタチは　壊れたけど
揺るぎないものを　僕が作り出すんだ
潰れそうな夜は　君を想う
君がここにいる事を　念（おもう）よ
「僕」も「君」も　最後は独りだけど
僕は　君の眠れない夜を知っている・・・だから
潰れそうな夜は　思い出すよ
もがいてる　誰かがいる事を


	me ni utsuru mono subete o shinjiteita

kowareru koto ga aru nante omoi mo sezu ni

demo sono jitsu sore wa tan naru "misekake" de

sono naka de wa mou sute ni kowareteita

nee bokuwha

kono sekai ni shinjitsu nozomarete umaretekita no ka na?

sonna ni yasashiku shinai de

boku wa amari hito ni aisarenaretenain da

demo sonna koto itteru kuse ni dare yori mo

tsuyoku aisaretai to nozonderu...
	itsumo boku wa kokoro no dokoka de sametete

yasashisa o wa hanetsukeru yowai jibun ga ita

na no ni hito ni mihanasareteshimau no ga kowakute

dareka ga kureru aijou ni sugaritsuiteta...

nee boku wa

kimi no atatakasa ni fureru shikaku nante aru no ka na?

ikiteiru koto ni tada tsukarete

nanimo mienakunatteiru jibun ga mieta

demo dareka no yorokobu kao ga mitai

boku ga ikiteru kachi o kanjitai
	sono yoru boku wa yume o mita

ookina tori ni natte habataiteta

senaka ni wa ano hito o nosete

ano hito wa waratteta...

boku ni wa sore ga mushou ni ureshikattan da

me ni utsuru katachi wa kowareta kedo

yuruginai mono o boku ga tsukuridasun da

tsuburesou na yoru wa kimi o omou

kimi ga koko ni iru koto o omou yo.

"boku" mo "kimi" mo saigo wa hitori dakedo

boku wa kimi no nemurenai yoru o shitteiru...dakara

tsuburesou na yoru wa omoidasu yo.

mogaiteru dareka ga iru koto o.


	I believed everything I saw.

Not even considering that some things were broken.

but that truth, that was merely "for show",

inside of it, some things were already broken.

say, did the earth really wish me to be born?

don't be so kind to me, I'm not really used to being loved by someone.

but even though I say that, I want to be loved more strongly than anyone else.
	Always, somewhere in my heart I'm cold,

there's this weak me, that refuses kindness.

but still, I'm afraid people will stop paying attention to me,

so I latched on to the love they give.

Say, do I have the right to be touched by your warmth?

I saw myself, tired of living, unable to see anything around me,

but, I want to see the happy faces of someone,

I want to feel my life is worth something.
	That night I had a dream that I became a big bird and flew away

that person riding my back, and that person laughing....

that made me inexplicably happy.

the shapes I see are broken but, I'll make something unbreakable.

on nights I feel l'm going to break down I think of you.

I wish for you here, now with me.

In the end "you" and "I" will be alone but,

I know about those nights you can't sleep...

so on the nights I felt I would breakdown

I remember that there's someone else writhing out there


3) 夜とあさのすきまに (In the Gap between Morning and Night):
	誰も知らない夜が過ぎて
誰も気づかないあさを見てた
他人は自分の中にあって
月の映る池　眺めてる
夜はいつでもただ長くて
気がつけば外はもう青い
ぬるめの湯舟に浸って見てたんだ
星が消えてくのを
鳥が朝の空へ急ぐ
逢いに行けるといいね
星がこの空の向こう
あさに薄れていった
	いつも
いつも　こうしていたよ 音のない世界　僕はひとり
青に満たした部屋の隅
時は静けさを刻んでいた
「ぼくはここに、いるよ。」
夜は音もなく
空に吸い込まれそうで
星を数えてはそこに
君がいないと想った
もしも二人この夜空を
たどっているのならば
夜の虹を渡り　君に
手を差し伸べよう
	繰り返し来る朝陽に
この日の果てを見てたんだ
限られたものに潜むという
深い慈しみと悲しみを
薄れてく君の光が
僕を包んで　今　消えたよ
守られてるこのちっぽけな僕の
やわらかな脆さを


	dare mo shiranai yoru ga sugite

dare mo kizukanai asa o miteta

hito wa jibun no naka ni atte

tsuki no usuruike nagameteru

yoru wa itsudemo tada nagakute

kigatsukeba soto wa mou aoi

nurume no fune ni hitatte mitetanda

hoshi ga kietekuno o

tori ga asa no sora e isogu

ai ni yukeru to ii ne

hoshi ga kono sora no mukou

asa ni usurete itta
	itsumo

itsumo koushite ita yo oto no nai sekai boku wa hitori

ao ni mitashita heya no sumi

toki wa shizukesa o kisande ita

"boku wa koko ni, iru yo."

yoru wa otomonaku

sora ni suikomare sou de

hoshi o kazoete wa sou ni

kimi wa inai to motta

moshimo futari kono yosora o

tadotte iru no naraba

yoru no niji o watari kimi ni

te o sashimabeyou
	kurikaeshi kuru asaki ni

kono hi no hate o mitetanda

kagirareta mono ni samu to iu

fukaiitsukushimi to kanashimi o

usureteku kimi no hikari ga

boku o tsutsunde ima kieta yo

mamorareteru kono chippokena boku no

yawarakana modosa o


	A night passes unbeknownst to anyone

I watched the morning that went unnoticed by everyone.

A stranger gazes upon the moon

reflected in the pond inside themselves.

Night is always just so long,

by the time I take notice its already blue out.

I soaked in the tepid bath water,

and watched the stars disappear.

a bird hurries to the morning sky,

I wish they could meet each other.

the stars are growing faint in the morning

on the other side of the sky.
	always,

always do this.  I'm alone in a soundless world.

In a corner of a room filled with blue.

time marked the silence.

"I'm right here with you."

The night is soundless,

on the verge of being swallowed by the sky,

everytime I count the stars,

I realize you're not there.

If you and I

are pursuing this night sky,

crossing the rainbow,

I'll offer my hand to you.
	I watch the day end,

with the sunrise that comes again

the deep love and sadness

which lurk within only certain people

your fading light that wrapped around me,

now disappeared,

it protects my tiny self's soft frailty.


4) ひぐらし (higurashi – evening cicada):
	ひぐらしの鳴く坂道を
母と二人で歩いた日
カラコロと響く下駄の音が
真っ赤な空に消えてった
小さな手のひらは優しく
温かな手に包まれて
肌寒くなった夕暮れの
風が耳をくすぐった
	縁側で夕涼み
遠くで虫の音
線香花火「ぽつん。」と落ちた
お父とボールで遊んだら
かき氷作って食べた
涼しげなそよ風吹いてきて
うとうとうたた音　溶けてく
	ねぼけまなこで気づいたら
優しい母の匂いのする
柔らかな毛布がかかってる
向こうでコトコト　いい匂い
今はないあの空と
温かいあの夜は
今もこの胸の奥に　光ってるから。


	higurashi no naku sakamichi o

haha to futari de aruita hi

karakoro to hibiku geta no oto ga

makka na sora ni kietetta

chiisana te no hira wa yasashiku

atatakai te ni tsutsumarete

hada samuku natta yuugure no

kaze ga mimi o kusugutta
	engawa de yuusuzumi

tooku de mushi no oto

senkouhanabi "potsun" to ochita

otou to bo-ru de asondara

kakigoori tsukutte tabeta

suzushigena soyokaze fuitekite

utoutotatane toketeku
	neboke manako de kizuitara

yasashii haha no nioi no suru

yawarakana moufu ga kakatteru

mukou de kotokoto ii nioi

ima wa nai ano sora to

atatakai ano yoru wa

ima mo kono mune no oku ni hikatteru kara.


	The day I walked together with my mother

along the hill where the evening cicadas chirped.

the resounding click clack of the geta,

disappeared into the deep red sky.

my little palm was gently surrounded by a warm hand,

and the chilly evening wind tickled my ear.
	enjoy the cool evening

in the little path around the side of the house*

far off the sound of insects,

the senkou fireworks* dropped with a soft "pish".

After playing ball with Dad,

we made crushed ice* and ate it.

a cool breeze blew in,

and I dozed off
	Still half asleep,

I noticed the gentle scent of my mother.

she'd put a soft blanket over me,

and from somewhere near,

the bubbling sounds, the delicious smell.*

that sky that is no more,

and that warm night

now even still shine deep in my heart


Translator's Notes: A Higurashi is a type of Chicada that chirps at night. It's name means literally "The end of the day". There's a lot of traditional Japanese Summer imagery in this song. Geta are traditional Japanese wooden clog sandals, when you walk in them they make a click clacking noise. The "engawa" is the path that goes around the side of the house to the garden and is often very cool because of its position of almost perpetual shade. If you were to look up "senkou hanabi" in the dictionary it would say "toy fireworks" which is so misleading that we feel the need to elaborate. "senkou hanabi" a word I'm fairly sure in our infancy at Cent-J we mistranslated somewhere is a handheld firework that is more or less lit from the bottom and held at the top. Japanese people squat down and gather around to watch it burn itself out during the summer... it is often used to represent the passing of a summer in movies, manga and songs. The "soft pish" or "potsun" of the song, is the sound of the little bit of "senkou hanabi" dropping after its burned out. The crushed ice of the translation refers to "kakigoori" a favored Japanese snack in Japan's unbearably hot mid-summer season. It's like a snow cone pretty much. Crushed Ice covered in Flavored Syrup or "Milk". The bubbling sounds "kotokoto" indicate that from her slumber Mikami heard her mother cooking something in the kitchen.
5) 澄み渡る空、その向こうに僕が見たもの。
(What I saw beyond the clear sky):
	望んでも自分はただ無力で

青く澄んだ秋の空遠すぎて

思い詰めてしまう自分が悲しくて

かなわない事もあるよって、笑った。

もし僕に願い事が一つだけ　かなうとしたら―

でもふと気づくと僕には、心の底から望むことなんて何一つ無かった。

ただもし僕にも　うたがうたえるなら

まだ生きてる事が　許されるなら

僕は僕のために　自分を削って燃やすよ

誰かの心に一瞬でも　響いたなら

僕はこの世界に　生まれてきてよかったんだね・・・？
	いつかみんな死ぬんだってわかってれば

こんな憎み合う事もないのかな？

僕はただ純粋（きれい）になりたくて

なれない自分がよくイヤになるよ

僕の心は「何か」が欠けているから

無意識に人を傷つけてしまうんだ

でも、こんな僕にもまだ誰かの心に強く

刻める「何か」が与えられてるとしたら

僕はこの「体」で　自分をブチ壊すよ

もしまだ僕に時間が残されてるなら

この日の風のにおい、通りを行く人々

何でもないような事をそう、確かめるだけで

僕はなぜか少し、救われた気がするんだ・・・
	神様は僕にこの「声」をくれた

きれいな花見られる「目」をくれた

“きれい。”と感じられる「心」をくれた

それで僕はあの人に、何を返せた？

神様のくれたこの体使って

生きてるこの喜びをうたうんだ

あの空の青さや、太陽のあたたかさ

揺らめく木々の葉　こぼれる光

いつか消えるのなら

「生きてる」愛しさや、悲しみや辛さまで、受け止めるんだ

僕はここに、いるよ

ちゃんと感じて、いるよ？

誰かがこのちっぽけな僕を求めてくれたら・・・

僕はもう、それでいいよ。

君に会いに行こう。


	nozonde mo jibun wa tada muryoku de

aokusunda aki no sora toosugite

omoitsumete shimau jibun ga kanashikute

kanawanai koto mo aru yotte, waratta.

moshi boku ni negai koto ga tootsu dake kanautoshitara~

demo futo kizuku to boku ni wa, kokoro no soko kara nozomu koto nante

nani hitotsu nakatta.

tada moshi boku ni mo utagautaeru nara

mada ikiteru koto ga yurusareru nara

boku wa boko no tame ni jibun o kezuttemoyasu yo

dareka no kokoro ni isshun demo hibiitanara

boku wa kono sekai ni umaretekite yokattanda ne... ?
	itsuka minna shinundatte wakattereba

konna nikumi au koto mo nai no kana?

boku wa tada kirei ni naritakute

narenai jibun ga yoku iya ni naru yo

boku no kokoro wa "nanika" ga kakete iru kara

muishiki ni hito o kitsukete shimaunda

demo, konna boku ni mo mada dareka no kokoro ni tsuyoku

usameru "nanika" ga ataerareteru toshitara

boku wa kono "karada" de jibun o buchi kowasu yo

moshi mada boku ni toki ga nokosareteru nara

kono hi no kaze no nioi, tori o iku hitobito

nani demo nai you na koto o sou, tashikameru dake de

boku wa nazeka sukoshi, sukuwareta ki ga surunda...
	kami-sama wa boku ni kono "koe" o kureta

kirei na hana mirareru "me" o kureta

"kirei." to kanjirareru "kokoro" o kureta

sorede boku wa ano hito ni, nani o kaeseta?

kami-sama no kureta kono karada tsukatte

ikiteru kono yorokobi o utaunda

ano sora no aosa ya, tayou no atatakasa

kirameku kigi no ha koboreru hikari

itsuka kieru no nara

"ikiteru" aishisa ya, kanashimi ya tsurasa made, uketomerunda

boku wa koko ni, iru yo

chanto kanjite, iru yo?

dareka ga kono chippokena boku o motomete kuretara...

boku wa mou, sorede ii yo.

kimi ni ai ni ikou.


	no matter how I wish, I'm powerless

the clear blue autumn sky so far away

I get sad brooding over things,

and laugh that "some things don't come true"

-if I could have just one wish come true-

But then I noticed, deep in my heart there just wasn't anything I

wanted.

If at least I can sing, and I'm still allowed to live,

I'll shave away then burn myself for my own sake,

If for at least "a moment" I'll resound in someone's heart.

"Was it OK for me to be born to this world...?"
	If we can understand that we'll all die one day, I wonder if

we wouldn't hate each other so much?

I just want to be pure, and I can't so I hate myself sometimes.

There is "something" missing from my heart, so unconsciously

I hurt people.

But if I'm given this "something" that I can mark deeply

on other people's hearts.

I'm going to smash myself to bits with this body,

supposing that I've enough time left,

The smell of the wind on this day, people going along the street

I felt that I had somehow been saved a little just by

assuring myself of these ordinary things.
	God gave me this "voice"

and these eyes to see the pretty flowers

and this heart that feels what "pretty" is

and what did I give god in return?

I sing the joy of living using this body given to me by god,

that skies blueness, the suns warmth

the light cast down through the shaking leaves of the trees

If I'm going to someday disappear,

I'll hold the dearness of "having lived",

the sadness and even the pain.

I am here now.

I feel it... I guess ?

If only someone wanted me, as tiny as I am

I'd be fine with just that.

I'm going to meet you.


6) 君は笑う、そして静かに眠る。
(You Laugh, and then Quietly Slumber):
	君は眠る

薔薇色にその頬　染めながら

君は笑う

何が観えているの？

僕は泳ぐ

あてのないような　日常の底

埋もれてしまいそうになる・・・けど

僕らは　光射す朝の空に

希望を探す

僕にもまだ何ができるの？
	あぁ一秒は　音もなく通り過ぎてゆき

あぁ僕らは　何かを探し続けている（のに　見つかんないんだ）

この時間を　同じように与えられ生まれてきた事

ねぇ、僕ら輝きながら　死に近づいてく・・・

けれど　落ちてく羽根見つめながら

汚れながら

純粋（きれい）な羽根の夢を見るよ

僕はいつからか　僕自身をうまく騙せるようになってた

「僕には何もない・・・。」なんて言葉で　逃げたりしてたけど僕は

輝ける一瞬を　見つけるんだ。
	たとえ　その先に見える光に

翳りが見えても

僕ら汚れた羽を広げ　最後まで翔ぶよ
もし　途中でこの体使えなくなって

たどり着けなかったとしても

その行動　その意思に

価値はあるから

ねぇ　もう飛べないよ

翼は　折れてしまったよ

落ちてく時は　どこまでも落ちていくんだね・・・

でも　いつか僕の前にも

もし　つかめそうな何かが見えてきた　その時は

さぁ　手を伸ばして

ここで落ちてしまっても　構わない

もし君に　何か残せるなら


	kimi wa nemuru

warairo ni sonobo somenagara

kimi wa warau

nani ga miete iru no?

boku wa oyogu

ate no nai you na jishou no soko

umoreteshimai sou ni naru... kedo

bokura wa hikari isu asa no sora ni

kibou o sagasu

boku ni mo mada nani ga dekiru no?
	aa- ichibyou wa otomonaku touri sugite yuki

aa- bokura wa nanika o sagashitsuzukete iru (no ni mitsukannainda)

kono jikan o onaji you ni ataerareumaretekita koto

nee-, bokura kagayakinagara shinu ni chikazuiteku...

keredo ochiteku hane mitsumenagara

yogorenagara

kirei na hane no yume o miru yo

boku wa itsu kara ka boku jishin o umakudamaseru you ni natteta

"boku ni wa nani mo nai..." nante kotoba de nigetarishiteta kedo boku wa

kagayakeru isshun o mitsukerunda.
	tatoe sono saki ni mieru hikari ni

kageri ga miete mo

bokura yogoreta hane o hiroge saigo made tobu yo

moshi tochuu de kono karada tsukaenakunatte

tadori tsukenakatta toshite mo

sono koudou sono ishi ni

dashi wa aru kara

nee- mou tobenai yo

tsubasa wa oreteshimatta yo

ochiteku toki wa doko made mo ochiteikunda ne...

demo itsuka boku no mae ni mo

moshi tsukamesou na nanika ga mietekita sono toki wa

saa- te o obashite

koko de ochiteshimatte mo kamawanai

moshi kimi ni nanika nokoserunara


	You slumber,

your cheeks turn rosy

you laugh,

Can you see something?

I swim.

Feeling that I'm going to get buried in the pointless everyday tedium but,

we're looking for hope in the shiny morning sky.

Is there anything left for me to do?
	ah a second goes by without any sound at all

ah we're still looking for something, (though we haven't found it)

we were born given the same ammount of time

you know, as we shine, we grow closer to dying...

but, as i look at my wings falling off

as they get dirty

I dream of clean ones.

when did I start to be able to fool myself so well?

"there's nothing for me..." I'd use words like those to run away

but, I'll find my moment to shine.
	even if we could see a shadow in the light before us

we'd spread our dirty wings

and fly to the end.

if along the way, my body becomes useless

even if we couldn't make it all the way, that will and effort have value.

hey, I can't fly anymore.

my wings have broken.

they say when you fall, you just keep falling forever...

but if someday I see something it seems I can grab onto

I'll reach out my hands,

it won't matter if I fall here and now,

if I can leave something for you.


Translator's Notes: One of the word choices we used may be debatable. Because we used dirty we decided to pair it with clean. Mikami sings kirei but the kanji is jyunsui the latter meaning pure as opposed to clean. However we liked the sound of clean with the word wings. It has a more visceral feel. The line about "we were born given the same ammount of time you know, as we shine, we grow closer to dying..." certainly sounds like she is comparing our lives to that of stars, or fires. very beautiful. I think when she says her descension will have been worth it if she can leave something for "you", she means if by falling she has left something for you to grab. This song like "sumiwataru sora, sono mukou ni boku ga mita mono" seems to be about her life as a singer and how very much it means to her.

7) 青白い月 (pale moon):
	幼いとき

わたしのやさしいおには

死んでしまったけど

彼を産んだ母の

深いかなしみは

海のようだった

その日も風は

優しく吹いてた

おろしたばかりの靴

ころがって、いた。

青白い月笑ってるよ

凍てついたこころ溶かしたよ

青白い月わかってるよ

残された者の

悲しみを
	絵本を読んでくれた兄の姿は

やがて星になるのよと

幼いころ、

いちばん光る星みては

名前を呼んでた

あの日も

光や、緑や、風は

わたしにやさしく

何も変わらずに、いた。

青白い月笑ってるよ

閉ざしてた

心溶かしたよ

青白い月わかってるよ

残された者の悲しみを
	青白い月笑ってるよ

照らされた顔もわらったよ。

青白い月笑ってるよ

ここのあざは　もう、

消えないけど。

青白い月笑ってるよ

青白い月わかってるよ

青白い月は待ってたよ

この手のひらのつぼみ開くのを

もしも月の記憶の

糸をたどって

あの日に戻れるのなら

三つ葉で編んだ

春の首飾りを

かけてあげるでしょう。


	osanai toki

watashi no yasashii oni wa

shinde shimatta kedo

kare o unda haha no

fukai kanashimi wa

umi no you datta

sono hi mo kaze wa

yasashiku fuiteta

oroshita bakari no kutsu

korogatte, ita.

aojiroi tsuki waratteru yo

itetsuita kokoro tokashita yo

aojiroi tsuki wakatteru yo

nokosareta mono no

kanashimi o
	ehon o yonde kureta ani no sugata wa

yagate hoshi ni naru no yoto

osanai koro,

ichiban hikaru hoshi mite wa

namae o yondeta

ano hi mo

hikari ya, midori ya, kaze wa

watashi ni yasashiku

nani mo kawarazu ni, ita.

aojiroi tsuki waratteru yo

tozashiteta

kokoro tokashita yo

aojiroi tsuki wakatteru yo

nokosareta mono no kanashimi o
	aojiroi tsuki waratteru yo

terasareta kao mo waratta yo.

aojiroi tsuki waratteru yo

koko no aza wa mou,

kienai kedo.

aojiroi tsuki waratteru yo

aojiroi tsuki wakatteru yo

aojiroi tsuki wa matteta yo

kono te no hira no tsubomi hiraku no o

moshimo tsuki no kioku no

ito o tadotte

ano hi ni modoreru no nara

mitsu ha de anda

haru no kubi kazari o

kaketeageru deshou.


	When I was just a child,

My kind older brother died

but the deep sadness

of the mother who bore him,

was like the sea.

That day even the wind

blew gently.

The shoes he'd just bought

left in disarray.

The pale moon is laughing

My icy heart has melted.

The pale moon knows the sadness

of those left behind.
	My brother who used to read me picture books

would soon be a star

when I was young

I would look at the brightest star

and call out his name.

That day too,

the light, the green, the wind,

were gentle to me.

It was like nothing changed.

The pale moon is laughing.

The heart I closed off melted.

The pale moon knows the sadness

of those left behind.
	The pale moon is laughing.

That face shined upon laughed too.

The pale moon is laughing.

those bruises won't go away but...

The pale moon is laughing

The pale moon knows

That pale moon was waiting

for the bud in this hand to open.

If I were to follow the lines

of the moon's memory,

If I could return to that day,

I would put a spring necklace made of three leaf clovers

around your neck.


Translator's Notes: "Oroshita bakari" refers to something that was just bought, clothes, shoes, etc. The song is about the singer's brother who drown in an accident.
8) 月と砂漠　(moon and desert):
	うなるネック
問いかける時の残骸
回りつづけてく現実ー。
揺らめく影　ひからびた太陽
無限に降りてくる月の幻影
宙に舞い上がる愛の跡
すべて大地の鼓動のうねになる
剥がして海に投げつけた空
見えないはずの自由が広がってる
いつもそこにある
銀色の流体に飲み込まれて
自由の意味を探りつづけた
	時は記憶の吹く海の中に
遠い記憶の巣食う渦の中にー
回る　廻る　架空の限界
ついに舞い降り立つ、真実。
宇宙が、この一粒の細胞だとしても
時は記憶の砂にうずもれて
冷たくなった自分　転がってる
いつかそこにくる
あてのない夜に怯えて
音のない森にさまよえば
	静かに月照らし出してる
静かな月ただそこにある
赤茶けた月が昇る日は
いつになればやって来るだろう？
溢れ狂う人ごみの中で
羽根のない自由がはびこる
あとどれだけ生きられるのか
あとどれだけ許されるのか
ただそこに在るのは。
ひからびた風と大地と海のヌケガラ


	unaru nekku

toikakeru toki no zangai

mawaritsuzuketeku genjitsu.

yurameku kage hikarabita taiyou

mugen ni orite kuru tsuki no genei

chuu ni maiagaru ai no ato

subete daichi no kodou no une ni naru

hagashite umi ni nagetsuketa sora

mienai hazu no jiyuu ga hirogatteru

itsumo soko ni aru

giniro no ryuutai ni nomikomarete

jiyuu no imi o saguritsuzuketa
	toki wa kioku no fuku umi no naka ni

tooi kioku no sukuu uzu no naka ni

mawaru mawaru kakuu no genkai

tsui ni maioritatsu, shinjitsu.

uchuu ga, kono hitotsubu no saibou da to shite mo

toki wa kioku no suna ni uzumorete

tsumetakunatta jibun korogatteru

itsuka soko ni kuru

ate no nai yoru ni obiete

oto no nai mori ni samayoeba


	shizuka ni tsuki terashidashiteru

shizukana tsuki tada soko ni aru

akachaketa tsuki ga noboru hi wa

itsu ni nareba yatte kuru darou?

afurekuruu hitogomi no naka de

hane no nai jiyuu ga habikoru

ato dore dake ikirareru no ka

ato dore dake yurusareru no ka

tada soko ni aru no wa.

hikarabita kaze to daichi to umi no nukegara


	the groaning neck (of the guitar)

the wreckage of time questions

reality continuing to spin

the flickering shadows, the dried up sun.

the shadow of the moon infinitely falling.

the relics of love floating up into space

all of it becomes ridges of the earth's pulse.

peel away the sky and throw it into the sea.

a freedom we never see is spreading.

it's always there.

swallowed by a silver fluid

I kept in pursuit of the meaning of freedom
	time is in a sea blown by memory

in the abyss distant memory made a nest in

spinning spinning made-up limitations

the truth, finally floated down to the ground

even if space is just a single cell

time is buried in the sand of memory

I've grown cold, lying here

someday I'll come to there

afraid of the aimless night

when I was lost in the soundless forest.
	the moon quietly began to shine

the quiet moon is just there.

when is the day coming that the moon gone

reddish-brown climbs the sky,

a wingless freedom is rampant,

in the panicking crowds overflowing

how much longer can I live?

how much longer will I be permitted?

the only thing there

is the dried up remains of the earth, wind and sea.


9) 宙の淵 (abyss of space):
	その感覚の先で触れて

消えてしまうその前に

今日は星があまり見えないよ

僕の体は

宇宙にあるものから出来ているから

「僕」が消えても

また別の物になるよ・・・

生まれ来るだけで罪になると

嘆く君はとてもかわいいから

僕はずっと君のそばにいるよ
	触れてる事に飽きてきたら

神社にでも散歩に行こうよ

地面に寝転んで

君の話をしよう

この宇宙に生まれ来るものは

みんな同じように

生まれては死に生まれては死に

大きな１つの「自分」をつないでいくんだ・・・

いくつもの「僕」を犠牲にして

でもなぜ全ては変わりゆくの？

僕らはどこへ向かっていくのだろう？

僕の中の君が遠くなっていくよ・・・
	そしてそれもいつの日にか消えて

それを悲しみとしない自分がいて

やがて「僕」を含んだこの宇宙も終わる

どうせいつか焼かれ

この体も灰になるなら

使って使って使って使って使って使って

使い切って捨てるさ・・・


	sono kankaku no saki de furete

kieteshimau sono mae ni

kyou wa hoshi ga amari mienai yo

boku no karada wa

uchuu ni aru mono kara dekiteiru kara

"boku" ga kietemo

mata betsu no mono ni naru yo...

umarekuru dake de tsumi ni naru to

nageku kimi wa totemo kawaii kara

boku wa zutto kimi no soba ni iru yo
	fureteru koto ni akitekitara

jinjya ni demo sanpo ni ikou yo

jimen ni nekoronde

kimi no hanashi o shiyou

kono uchuu ni umarekuru mono wa

minna onaji you ni

umarete wa shi ni umarete wa shi ni

ookina hitotsu no "jibun" tsunaideikunda...

ikutsumono "boku" o gisei ni shite.

demo naze subete wa kawari yuku no?

bokura wa doko he mukatteiru no darou?

boku no naka no kimi ga tooku natteiku yo...
	soshite sore mo itsunohinika kiete

sore o kanashimi to shinai jibun ga ite

yagate "boku" o fukunda kono uchuu mo owaru

douse itsuka yakare

kono karada mo hai ni naru nara

tsukatte tsukatte tsukatte tsukatte tsukatte tsukatte

tsukaikitte suteru sa...


	touch me with the very tips of your senses,

before I'm gone,

Today I can't see that many stars.

Since my body is made from things from space,

even if "I" go away,

I'll come back again as something else...

It's really cute how you complain

"that it was a sin you were ever born"

I'll always be by your side.
	If we grow tired of touching eachother,

let's go for a walk to a shrine or something,

lie on the ground and talk about you.

everything born to this world is the same,

being born, dying, being born, dying,

connected to one great big "self"...

sacrificing so many "I"'s in the process.

But why does everything change?

Where are we headed for?

The "you" inside me just gets farther away from me....
	and then one day that too will go away.

and there I'll be not feeling sad about it.

and someday this space, "myself" included, will end.

if one day my body will burn

and be reduced to ash anyway

I'm gonna use it use it use it use it

use it all up and throw it away...


Message from Chisako Mikami concerning Album Chuu no Fuchi: 

"I thank you if for one moment you've been touched by our sound. I pray that at least one of these beloved sounds for one moment, has taken to life in your hearts."
シングルのその他曲

三日月の孤独 （みかずきのこどく）
	その　疲れ切った　心も　カラダも

そっと　そこに　寝かせておいて

夜風にあたろう

瞬いてた星も　目を、閉じた。

みんな　吸い込まれてく　三日月の孤独に

みんな　吸い込まれてく　光さえも遠くに
	この夜も　おそらも星も　やがて

みんな　ここへ来て

いつか　消えていくんだね。

目も、耳も、指も、使い過ぎた。

みんな　吸い込まれてく　三日月の孤独に

みんな　吸い込まれてく　光さえも遠くに

みんな　吸い込まれてく　三日月の孤独に　やがて

みんな　抱きとめられる　いつかにいた、

あの匂い。　いい、匂い。

もう、ここを　動かない。


secret garden
	I was ordered to stand in a rainy courtyard

Felt my hair was sticking to my cheek

I saw a green caterpillar passing in front of my eyes

just like films

I was laughing up my sleeve in the rainy courtyard

had been tied with my hands behind my back

at that time

touched your fair skin as white as a chinaware

It was like snow
	all the time together

swing with you

round and round

my head is thrown away

my eyes're gouged out and hanging down

yet I go on swinging leading you

round and round

your smiling face is just like a new born pearl I had a yearning for the afternoon yard

breezes were so gentle, passing through my ears

I was chocked with your sweet smell like a white lily , faintly

I was standing in a rainy courtyard

your clear eyes, just like Christ

now, it's my turn

let's play together

I'll show you the forbidden place

Come on now!
	round and round

I kept on tying ourselves to now

and it was that our whole world once we dreamed of

breathless, bloodshot eyes

twisted vibe was just undermining the time getting dried up

so many times so loudly you're sneering at me

such a long time so far you kept on gazing at me

I've been so completely satisfied

all together we shut ourselves in forever

la la la..

the afternoon garden

seen through shower is falling in vain

love me? all of your life? -hun,

such a silly, ridiculous thing that never could be..

however..

see-through rain is just falling a vain

we've melted away into a radiant world

to heaven..


つめたいあさ
	つめたくなった　その指を

私はじっと　見ていた

星は　とろけそうに甘く

消えてった

痛みをひきずった朝は

なぜだか妙に　晴れていて

冷たい空気　吸い込んだ

「あ、生きてんだ。」

越えたくても　超えられないなら

どこにいれば　それは通り過ぎてくの？
	そのとき空は　言いました

君は自分から逃げてない

その痛みと　向き合う事が

いつか　役に立つのと

だけど今　そんな事言われても

自分の弱さが　苦しいだけで

幸せなんて　想像すらできない
	消えてしまえ　この指も影も

このまま空に　溶けてしまえたら

あの風のように　きれいになれるのかな？

幸せのかけらは　まだ見えない

蟻が虫を運んでるのを見た

小さな命が　生きてる音

聴こえる・・・？


踊る少年
	降りしきる雨　緑の雨

漂う空　真っ白に続く光の空

廻る白昼夢

舞い戻る雨　兆しの雨

からまる空　生温く続く乾いた空

歪む蜃気楼

気づいたら僕は

まどろみの中を

踊り続けて　いたんだ

光に　カタチ呑み込まれてゆく

色褪せた世界で

踊る少年を　包み込むスコール

静かに降りしきる
	色褪せてく世界で

踊る少年を　包み込んでくスコール、スコール・・・

廻るまわる　ねずみ色の空

狂い出す　壊れたオルゴール

歪んでくよ　メリーゴーランド

ぐるぐると　回るだけで

色褪せたその世界で

踊る少年を　包み込んでくスコール

引き裂かれてく世界で

求めるように歌う少年のスコール

むせかえるような熱のなか

踊る少年に　降り注ぐスコール 恍惚の笑みを浮かべて

踊る少年は　舞い上がり

その時、光の黒い柱が割れた。
	そのころ僕は　ヘッドフォンを耳に当てて

果てしなく続いてる　白い道を

ゆっくりと　歩いてたんだ

消え入りそうな君を　胸に　抱きながら

色褪せたその世界で

踊る少年の　澄んだ瞳に注ぐスコール

色褪せたその世界で

踊る少年の　血は沸き上がる　スコール

溶け出してゆく世界で

踊る少年の　胸に咲く花と、スコール。

色褪せたその世界で

踊る少年の　体は七色の泥の雨となり

溶けた・・・


daisy-chainsaw
	シンヤジュワキゴシニキクキミノコエハ

イツモトオナジナノニナニカカミアワナイ

アタシハソレヲキヅカレタクナクッテ

キミヲツナギトメルコトバサガシテタ

キョウハナニカアッタッテキイテミルケド

キキタイコトナンテヒトツシカナカッタ

キミノナカニマダワタシハイルノ？

ツノルオモイバカリガフクランデク

アスモソバニイルカワカラナイカラ

フタリデイラレルイマキミヲツヨクダキタイノ
	アタシノマエデタバコクワエテルキミハ

ヒトリボッチナドサビシクナイテワラウ

ケドソンナキミノツヨガリノウラニ

コエラレナイヨルハアルトシッテタ 

キミハケッシテアタシノモノニハナラナイ

タトエシバッタッテムナシサツノルダケ

ツヨクキレイナオモイデキミニアイタイカラ

キミイガイノセカイヲココニモツノ
	ネェソバニキテソノイトシサノママデ

ソノアイガサメルマデキエテクニジエガキタイノ

イマノフタリヲツナイデルモノハナイノ？

ネェソバニイテ

モットキミヲカンジアイシタイノ


	shinya juwakigoshi ni kimi no koe wa

itsumo to onaji nanoni nanika kamiawanai

atashi wa sore o kizukaretakunakutte

kimi o tsunagitomeru kotoba sagashiteta

kyou wa nanika atta tte kiitemiru kedo

kikitai koto hitotsu shika nakatta

kimi no naka ni mada atashi wa iru no?

tsunoru omoi bakari ga fukurandeku

asa mo soba ni iru ka wakaranai kara

futari de irareru ima kimi o tsuyoku dakitai no
	atashi no mae de tabako kuwaeteru kimi wa

hitori bocchi nado sabishikunai tte warau

kedo, sonna kimi no tsuyogari no ura ni

koerarenai yoru wa aru to shitteta

kimi wa keshite atashi no mono ni wa naranai

tatoe shibatta tte munashisa tsunoru dake

tsuyoku kirei na omoi de kimi ni aitai kara

kimi igai no sekai o koko ni motsu no
	nee soba ni kite sono itoshisa no mama de

sono ai ga sameru made kieteku niji egakitai no

ima no futari o tsunaideru mono wa nai no?

nee soba ni ite

motto kimi o kanjite aishitai no


	Your voice I hear through the phone at midnight

is the same as usual but, something sounds off.

I didn't want you to notice,

so I looked for the words to keep us together

I ask you if something happened today but

there was really only one thing I wanted to hear,

am I still in your heart?

my feelings for you just grew deeper.

Since I don't know if you'll be by my side in the morning,

I want to hold you firmly now while we're together.
	sucking on a cigarette in front of me,

you laugh "it's not so bad being alone"

But I knew that underneath those bold fronts

there were nights you couldn't make it through.

you'll never be mine.

even if I tie you down to my will,

it only shows how meaningless it is

I'll keep here a world without you in it,

because I want to meet you with strong and pure feelings.
	Come to me, with that same loving feeling, until you lose it

I want to draw a rainbow that will fade away

is there nothing that connects us now?

come to me,

i want to feel you and love you more.


